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к ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ ЯЗЫКА ГОРОДА 
(В русскоВ ЛlIНl'ВllCТlIЧескоВ традllЦlШ) 

Н.Ю. Авииа 

Внимание к живой естественной речи является типичной чер­
той современной линrвистики. Активный интерес к .непосредствен­
но наблюдаемым формам существования языка, характеризующим 
языковую жизнь COBpeMeHoro roрода" [Земская, 1988, с. 6], возникает 
в русистике в шестидесятые roды. Результаты наблюдений над раз­
roворной речью отражены в моноrpафиях ученых Института русско­
ro языка АН СССР [Рус. разг. речь, 1981, 1983], CapaТOBcKoro универ· 
ситета [Сиротинина, 1974] и др. Исследования речи носителей лите­
paТYPHoro языка подroтовили почву для изучения нелитературной 
сферы COBpeMeHHoro языка - roродскоro просторечия [Гор. прост. 
1984]. Последующие наблюдения представлены в цикле работ по 
проблемам живой устной речи cOBpeMeHHoro roрода. На фоне обще­
русской разroворной речи рассматриваются ее локальные разновид­
ности - языковой облик г. Саратова [Сиротинина, 1988], живая речь 
уральских roродов [Шкатова, 1988] и т.д. Несмотря на то, что собра­
но большое количество записей разroворной речи, языковые обра­
зования roрода в полной мере еще не исследованы. 

Особый интерес представляет язык roрода винонациональном 
окружении. З.С. Саиджи-Гаряева, исследуя проблемы устной речи Г. 
Элисты, отмечает, что "изучение речи малых roродов, расположен­
ных к тому же на территории нациоиальных республик, дает линr­
вистам интересный материал. Язык каждоro roРОДII предстаВЛJlет 
собой сложное сочетание разнообразных элементов как общерусско­
ro характера, так и порожденных территориальной расположеннос­
тью roрода" [Саиджи-ГаРJlеllа, 1988, с. 257]. 

В связи с этим вызывает интерес речь русских, живущих в Лит­
ве. Существуют отдельные наблюдения, квсающиеСJl специфики уст­
ной русской речи в Литве: рассмотрены некоторые черты pyCCKOfO 
произношения Г. Вильнюса [ПЛакунова, 1974], лексико-«мантичсс­
кие и rpамматические особенности русской речи [Сииочкина, 1989, 
1990]. Однако объектом BcecтopoHHero исследования roPOACK8JI уст­
ная речь не становиnась. Между тем, изучение реальной речи ropo­
жан не только дает материал ДЛJl дальнейшеro теоретическоro ис­
следования, но и имеет важное практическое значение, обусловлен­
ное задачей повышеНИJl культуры речи носителей pyccкoro JlЭЫКВ. 

Исследователи предстаВnJlЮТ язык современноro roрода как 
"некий "линrвистический трамвай", В котором СОШЛИСЬ И интелли­
гентиый roрожанин - носитель литературноro JlЗЫка, и приехавший 
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из деревни иоситель диалекта, и не владеющий литературными нор­
мами, хотя и долro живущий в roроде носитель просторечия' (Зем­
ская, Ширяев, 1988, с. 123). В нашей работе представлены некоторые 
наблюдения над одной из разновидностей устиой roродской речи -
просторечием r. Вильнюса. Вопрос о месте просторечия в составе 
общенародиоro языка принадлежит к числу спорных. Вслед за ря­
дом исследователей в нашей статье под термином ,просторечие' 
понимается ,ненормированная, социально оrpаниченная речь ropo­
жан, находящаяся за пределами литературноro языка' (Капанадзе, 
1984, с. 5). Современное просторечие - это прежде Bcero язык стар­
шеro поколеиияя. Внелитературное просторечие представлено на 
всех языковых уровнях, но в нашей работе дан лишь самый общий 
обзор лексико-семантических черт, наиболее типичиых дли рас-
сматриваемой устиой речиS. . 

Для языковой ситуации r. Вильнюса xapaкrepeH билинrвизм и 
иередка полилинrвизм; это, несомненио, находит отражение в рус­

ской речи. Функционирующие в Литве языки оказывают влияние и 
на русскую речь информантов, формирование которой проходило 
не в условиях местиоro речевоro общения. В качестве при мера обра­
тимся к речевой практике конкретиоro информанта. Чтобы дать 
представление о том, какие особенности может иметь наблюдаемая 
речЬ, при ведем краткие сведения об информанте: жительница Виль­
июса, 65 лет, пенсионерка, образование неполное среднее; родилась 
в России, с 17 лет живет в Литве; понимает обиходно-бытовую ли­
товскую И польскую речь, но roворит только по-русски. Объектом 
наблюдения является устиая речь, записанная В условиях непри­
нужденноro общения. Выявленные языковые фаJcrbl сопоCТ8ВJlЯ­
лись С наблюдениями над дрyrими информантами старшеro поtro­
ления r. Вильнюса, которые подтвердили распространение боль­
шинства приведенных примеров. 

Как свидетелытвуют записи, мноrие отмеченные нами речевые 
фаКТbl уже фиксировались ранее в просторечии r. Москвы, Ленин­
rpaдa, Кaлyrи, Элисты и некоторых дрyrих roродов (Гор. прост .. 1984). 
Основу просторечия наблюдаемоro информанта, следовательно, со­
ставляет общерусское ядро. Из мноrooбразия общерусских просто­
речных черт назовем наиболее xapaкrepHыe. 

Стремление k экспрессивности речи проявnиется в частом 
употреблении демииутивов (недиЫС)' пусть побудет, ножuчком чис­
тит), междометий и меЖДометиых maroлов (воды MHoro 6УХНУАа, 
пейат рублей фЫР/С), устойчивых сочетаний, имеющих яркую эк· 
спрессивную окраску: Сеroдия я селедочки съела/ а потом хоть т~ 
убей пить хочу//; ой М4МO'I/Ш _/ людям хорошо живется//. Ха-

s OrAem.нble речевые факты, ПРН80дниые 8 работе, возможны Н 8 рoзroворноА 
ре .. и 1IНц. lIJJ8ДeкtlЦИ. нормами русскоro литературном .зыка. 
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рактер"о Сllецифическое использоваиие в речи местоимеиий: вы­
звали этоlO / милициоиера/ /; ходили за этш/и / ICIlк ее / зв ягода­
ми/ /; потом будет этот / как еlO / футбол; есть оrypец/ вот он ле­
жит/ /; ей уже сорок лет каких; ездил СIUI в деревию (о муже)_ Типи­
ческой чертой просторечия являются тавтолоmческие словосочета­
ния: в отпуску до nервоlO чиCilа будет; приехали в .мае А/есяце_ 

Особенность словарного состава просторечия проявляется в ак­
тивном использовании сниженной и устаревшей лексики, фразеоло­
mи: Еще подвяжу чуток / сколько ииток есть/ /; УАlорилася я; замок 
cnpall.llJlem; уже спасу от него не было (спасу нет .нет спасения·); 
цвет поливала (цвет - устар_ .цветок·); прихоцила мать наведывIlЛа 
(наведывать - устар_ .навещать·). Некоторая заимствованная лек­
сика подверrается грамматической и орфоэпической адаптации: ли­
НОЛЬ .линолеум· (.-tиноль на полы, ездили за линолью). Возможны 
ложноэтимолоmческие преобразования, основаНllые на фонетичес­
кой (и семантической) близости CJюв: трикотик .уменьшит. к ан­
трекот" , бtuерuна .броЙлер·. 

В речи информанта широко распространено явление семанти­
ческого смещения: чисто .аккуратно· (011 всеща чисто ходит и да­
же под raлстуком), толковый .нужный· (Хоть бы толковое что по­
сылал), божественныli • тот, кто верит в бога· (Божественные мяса 
не едят в эти дни), много .хорошо· (Землю А/НОlO знает), большой 
.долmЙ· (День уже бо.JIЬШОЙ), наnрЯА/УЮ .напротив· (Я картину 
здесь наnРЯАIУЮ на стену повесила), напротив .навстречу· (Напро­
тив APyr друту шли),разzовор .речь· (Ты умеешь хорошо говорить/ 
все восхищаются твоим раЗZОВОРОАI / /); чин .должность· (Работает 
на железной nopore и хороший чин имеет), ставиться .представ­
ляться·, грамотный .образованныЙ·, бо.JIЬНО .очень· (Она такая как 
я/ только ставится бо.JIЬНО zpа.о/отная / /), не СICll:нсу • не знаю· (А: А 
в каком ИИСТИ1)"re она учится? Б: Вот этого я не ска:нсу). Некоторым 
словам своilственнорасширение значений: такси - любая леrковая 
машина (А: Чуть под машину не попала. Б: Какую?! А: Эту/ малень­
кую/ такси. Б: Леrковую что ли? А: Ara; Такси себе купил). 

Типичиым для просторечИJI является смешение паронимов: 
noняmНЫЙ - nОlUlтливый (Это надо делать человеку/который по­
lUIтный / /), завидный - завистливый (Если бы он был завидный! то 
и сам бы к чему-то стремился!/), аnl/арат - аппаратура (Они рабо­
тают под землей/ там всякие аппаратуры стоят!/), выдержанный -
сдержанныq (Я человек выдержанный! лучше перемолчу!/). 

Для целоro ряда префиксальных однокоренных rлаголов ха­
рактерно неразличение значений: выбрать .собрать· (Там уже все 
выбрано - о яroдном месте в лесу), приписаться .прописаться· 
(Вернулся с армии и nр/mиClUСЯ), подписаться .расписаться· (А!!­
тограф! это вот дают подписаться видным людям!/), списывать .за­
писывать· (Не хотите списывать меня! не надо!/), писать .описы-
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.ват,," (Автоб"ограф"и/ это вот nисать ж"энь/ где бl>UJ/ чем зан"­
малеи/ f),nереzlМОСО8ать "проroлосовать" (А: Бабули не забыла про­
roлОСОВllть7 Б: Нет/ nереZОЛОСО80Аа/ f), сби8аты:я "раэб"ватьси· (Са­
молеты сбивалиеь). 

Доcrаточно свободнаи сочетаемость слов, ТИПlIЧнаи дли про­
сторечии, наблюдаетси таюке в речи исследуемоro информанта: Аг­
роном/ это UIIьскохо3J!йст8енный чел08ек/ который Зe..tlllЮ МНОZO 
знает / /; Один HapKoMIIH а8антюру сдеАОА; А!щ,ент / это разZ080Р неп­
равuльный/ челО8ек зару6ежный так roворит/ /. Некоторые словосо­
четанИJ! приобретают устойчивое значение: Ч8етнOJI телеzрамма 
.поздравительнаи телеграмма на художеcrвеllНОМ бланке·, быть на 
иН8ОАидности (Она не работала/ на иН80Аидности БыJla / f). Некото­
рые устойчивые словосочетании отличаютси по структуре и cocraвy 
компонентов от общеупотребительных фразеологизмов: ум отни­
AlllACII - ср. Jl3ЫК OfflHllAlOACII (Голова очень болела/ думала у MeНJI 
ум OfflHllAlOACII примо/ f); 8 ум ничеzо не мезает - Ср.8 ZIМOfIJ не ле­
зет (Стараи уже crвла/ уже 8 УА. ничеzo не мезает / f); yall/lOCЬ 8 па­
АUUnЬ - ер. остОАОСЬ 8 ПаАIЯти (Как-то мне ЭТО8 ПaAlRть удОАОСЬ / f). 

В речи информанпi, формирование которой происходило на 
юre России, вcrречаютси русские диалектизмы: А брат возьмет и 
пропьет кофточку / / А потом roворит / Ладно сестричка/ и тебе от­
куплю / /; ниоткуда-ниотсюда поивилаСJl вода (СРНГ: откупить .ку­
пить что-либо взамен·, ниоткуль-ниотсlШlЬ .неизвестно откуда·); 
Разroвор какой-то злой/ криКCllи8ЫЙ//, подпитый мужчина (в 
Сл. Дали крикса о ребенке: плаКСlI, рева, крикун; подпитый - произ­
водное от подпить" быть навеселе" . 

Свизь с меcrными диалектами составлиет региональную специ­
фику исследуемоro просторечии. В лексике мноro примет местноro 
roвора белорусскоro изыка - это объисниетси прежде вееro изыко­
вым KOHTIIКYOM информанта с мужем, уроженцем Вильнюсскоro 
края: CZ080pumbCII с ней можно - о женщине, не roворищей по-рус­
ски (белорусек. зzаварычца .доroворитьеи"); Пошли ryлить кругом 
домов (белорусек. кругОА' в одном иэ значеннй - .вокруГ'); Вода бы­
ла roричаи/ а сейчас летНАЯ // (белорусск. летнi в одном из значе­
ний - разг .• вода комнатной температуры·); Очень часто в церковь 
ходит и cn08eaaemCII (белорусек. сnа8llдачча .исповедатьси·); За.мно­
го молока налила (белорусек. ЗаАlноzа .слишком·). Черты дивлекта 
можно обнаружить и во фразеологии: Большинcrво смотр"т/ чтоб 
дать aopozy пешеходам (белорусек. дачь aapozy .уcryпить дорогу"); 
Сroворитьси можно с ней/ 6еда больwOJl/ / - ер. белорусск. БJlда 
/llUjcQ.J! .велика бедв". 

Некоroрая лексика, отмеченная в наблюдаемом просторечии, 
типична дли русскик crарожильческик roродов ПРибалТИкиjнем­
ченко, 1963J: cmpaA.umbCII .ерамитьси· (не хочешь не иди чеro 
anpа.мunlЬСЯ/ /); Сllоcu60ваnlЬ .блаroдари·rь' (за подарок cllal:l,608a-
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./la; nocnacu608a.11a MeHJI); 80pa'lU8ambCJI "B03BPBIl.\BTbCJI" (cnpaBKH 
B03bMyt" H He 80pa'l1l8alOmCJI); a.IIe "HO" (a.lle lK JI HH'Iero He }'BHlKY); Me­
Ta<l!opH'IecKoe ynorpefinellHe l.II/J3/CU • neTnH B rpHKOTalKHOM H3AenHH" 
(B :3Toil wanKe JI Ha AeCJlTb l.II/J3I(08 60nbwe .nana)_ CBJlJb MeCTHbl1l. AHa­
neKTOB C ApyrnMH 41yHKI(HOHHPYJOIl.\HMH B JlHTBe Jl3blKBMH (npelKAe 
Beero C nHTOBCKHM, nonbCKHM) H KOHKpeTHble nyrH TaKoro BJaHMOAeil­
CTBHJI - 06'beKT OTAenbHoro HCCJleAOBaHHJI. 

TaKHM 06paJOM, AalKe re HeKOTOpble Jl3blKOBble 41aKTbI, KOTOpble 
41HKCHpYJOTCJI B pe'lH HH<I!opMaHTa, CBHAeTenbCTBYJOT 0 TOM, 'ITO pyc­
CKoe npocrope'lHe r. BHnbHIOca npeACTaBnJleT co6oR CJI0lKHoe H HeoA­
HOPOAHoe JlBneHHe, 06YC;IOBneHHoe npH'IHHaMH COllHaDbHOro H nHHr­
BHCTH'IeCKoro xapaKTepa. KalKAblil: HH<t»oPMaHT, OAHaKO, 06nBAaeT H CO-
6CTBeHHblM Ha60pOM npocrope'lHblX 'IepT, nOJTOMY HC'IepnbIBaIOIl.\HR 
OTBeT 0 cnellH4I.HKe pemOHaDbHoro npocrope'lHJI, a TBKlKe ApyrnX paJ­
HOBHAHOcreil: yenloil: pe'lH r. BHnbHIOca, BOJ"IOlKeH npH BceCTOpOHHeM 
H rny60KoM HCCJleAOBaHHH JTHX lrBneHHil:. 

A. STUDY 01' nCITY-LANGUAGBn 

N. V. A", iD. 

5 ........... , 

The paper deals with an importaat problem of contcmporlU')' SlaTonic 
studiel mVHti.atioD of n City-Lanp~". In the paper lome oblervatioll8 OD 
ODC of the varietie. of spoken lanaueee - Rualiaa popular .peech iD. VilniUII -

:~~!tiu!i~ c::id=:.t::Din~:i =~. ~!c~ot~dic::sj;naiem::~:t re.tru o! 
very complicated pbcnomennoD, .~cb i. under a lpecific iJiuence olthe local 
dialect •. 
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